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International Residual Mechanism

for Criminal Tribunals a2 6 August 2025

Original: English

THE PRESIDENT OF THE MECHANISM

Before: Judge Graciela Gatti Santana, President
Registrar: Mr. Abubacarr M. Tambadou
Order of: 6 August 2025

PUBLIC

ORDER ASSIGNING A DUTY JUDGE FOR THE
ARUSHA BRANCH FOR OCTOBER 2025 THROUGH
MARCH 2026




MICT-12-01

I, GRACIELA GATTI SANTANA, President of the International Residual Mechanism for

Criminal Tribunals (“President” and “Mechanism”, respectively);

RECALLING that, in the interests of justice and transparency, the President shall issue an order
designating a duty Judge from the roster of Judges of the Mechanism for the Arusha branch, who

will be available at short notice to serve as a Single Judge;'

RECALLING further the Order of 3 March 2025, whereby I assigned a duty Judge for the Arusha
branch for the months of April 2025 through September 2025;>

CONSIDERING Article 12(2) of the Statute and Rules 23(A) and 28 of the Rules;

HEREBY ASSIGN the following Judges as duty Judge for the Arusha branch for the months of
October 2025 through March 2026;°

October 2025: Judge Joseph E. Chiondo Masanche
November 2025: Judge William H. Sekule
December 2025: Judge Vagn Joensen

January 2026: Judge Joseph E. Chiondo Masanche
February 2026: Judge William H. Sekule

March 2026: Judge Vagn Joensen

Done in English and French, the English version being authoritative. (

Done this 6th day of August 2025, il e
At Arusha, Judge Graciela Gatti Santana
Tanzania. President

[Seal of the Mechanism]

! See e.g. Order Assigning a Duty Judge for the Arusha Branch for April 2025 through September 2025, 3 March 2025
(“Order of 3 March 2025”), p. 1. See also Article 12(2) of the Statute of the Mechanism (“Statute”); Rule 28 of the
Rules of Procedure and Evidence of the Mechanism (“Rules”).

2 Order of 3 March 2025, p. 1.

3 This schedule is subject to change and may be revised as necessary and following consultation with the relevant
Judges. Where changes to the schedule are made, an order to this effect will be issued as soon as practically possible.
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